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Abstract 
Between Orava and Moscow. Linguistic notes on the preaching style of the missionary 
Róbert Balek 
The subject of the study is the linguistic analysis of 15 spoken communications of the 
Slovak preacher Róbert Balek, who has been working on missions in Russia for a long time. 
The aim of the analysis is to identify the stylistic constants of the individual style of the 
observed preacher. Balek's communications are differentiated into narrative and reflective 
and maintain a stable compositional structure. His constant themes and motifs include 
exorcism and related phenomena, sexual deviance, and criticism and irony of church 
morality. Lexical specifics include obscene names in collocations with sacred expressions, 
diminutives and hybrids of Russian and Slovak lexemes. From the point of view of 
grammar, the high frequency and accumulation of transitions, atypical and unusual verb 
and adjective forms, and a complex syntactic structure are characteristic. Several phonetic 
elements of dialect provenance and suprasegments such as shifted accent, emphasis or 
intonation nuances fulfill the ironic and characterization function.    
 
Keywords: individual style, spoken communication, preacher, genre, language 
 
 
1 Úvod 
Príspevok, ktorý predkladáme, spadá do kontextu našich niekoľkoročných výskumov 
náboženskej komunikácie slovenskej proveniencie. Chceme sa v ňom z jazykovedného 
hľadiska zamerať na osobnosť Róberta Baleka, slovenského misionára dlhodobo 
pôsobiaceho v Rusku, ktorému sme venovali samostatnú kapitolu v monografii Jazyk 
exorcistov (Bodnárová, 2020). Jazykový prejav a komunikácia tohto kazateľa sú však natoľko 
lingvisticky zaujímavé, že sa oplatí venovať im pozornosť aj z iného aspektu, než to bolo 
v danej monografii.    

Rímskokatolícky kňaz, kazateľ a verbista (1) R. Balek pochádza z Námestova, no 
už vyše desať rokov pôsobí ako misionár v Rusku (vystriedal pôsobiská Moskva, Tambov, 
Sachalin), čo súvisí práve s jeho rehoľnou príslušnosťou. Ako sa uvádza v článku 
z lokálneho periodika My Orava (Pavelek, 2014), každý verbista si po skončení štúdia 
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navrhuje tri krajiny, v ktorých by chcel pôsobiť, a jeho predstavení ho do jednej z nich 
pošlú, pričom v tejto krajine zostáva spravidla už celý život. R. Balek sa v rámci svojej 
misijnej činnosti príležitostne vracia i na Slovensko, navštevuje vybrané farnosti 
a prezentuje sa tu veľmi sugestívnymi príhovormi, do ktorých zapája aj manipuláciu 
s autentickými rekvizitami z Ruska, čo robí jeho prejav názornejším a zážitkovejším. 
Omnoho známejším je však R. Balek vďaka médiám, najmä vďaka internetovej platforme 
Youtube, kde má vlastný videokanál s názvom otec Robert Balek (porov. Otec Robert, 2023). 
Ťažiskom kanála sú desiatky, ba stovky streamovaných videí nesúcich označenie Šálka čaju, 
resp. Pri šálke čaju (2). V pilotnom videu Balek deklaruje svoj pôvodný zámer, aby „to 
nebolo niečo tak strašne seriózne (...) bolo by to skôr takou pohodovou formou aby ste si 
vy tak mohli spokojne sadnúť pri tom videu a zobrať možno tú šálku čaju alebo kávy 
a spokojne sa započúvať“, teda jeho prvotnou ambíciou bolo pertraktovanie náboženských 
tém formou fatickej komunikácie, čo je markantné z absolútnej spontánnosti (možno aj 
nepripravenosti) Balekovho prejavu vo videách, z uvoľnenej syntaktickej stavby či lexiky, 
ako ukážeme nižšie. Písaným pendantom týchto hovorených komunikátov je trojica 
knižných publikácií Balzam na dušu 1, 2, 3 (Balek – Popiková, 2016; Balek, 2018; Balek, 
2019) s podnázvom Povzbudenia, myšlienky a príbehy z Ruska, resp. Skutočné príbehy z Ruska. 
Voči Balekovmu kazateľskému a evanjelizačnému pôsobeniu najmä prostredníctvom 
internetu sa vo februári 2022 negatívne vyhranil provinciál rehole verbistov, argumentujúc 
pomerne všeobecnými vyjadreniami, ako „neprestáva prezentovať vo svojich videách 
dezinterpretačné posolstvá“ či „nerešpektuje dôležité princípy rehoľného života“ 
(Vyhlásenie, 2022). I táto okolnosť podporuje význam lingvistického prístupu ku 
komunikátom exponovaného kazateľa s azda trochu ambicióznou otázkou: Čo obsahujú 
prejavy R. Baleka a akým jazykom sú realizované, že sa stretli s takouto oficiálnou kritikou 
cirkevnej hierarchie? 

Ako predmet svojej výskumnej sondy v rámci tohto príspevku sme si vybrali 
15 hovorených monologických komunikátov z Balekovho youtubového videokanálu. 
Výber sa robil náhodne, avšak dbali sme o to, aby boli proporcionálne zastúpené viaceré 
zoznamy, ktoré kazateľ ponúka. Z vybraných komunikátov sme následne realizovali 
čiastkové transkripty (3) a excerpcie tak, aby sme čo najpresnejšie zachytili najvýraznejšie 
štýlové konštanty individuálneho kazateľského štýlu daného misionára.    

 
2 Žánrová, kompozičná a tematická charakteristika komunikátov R. Baleka 
Hovorené prejavy R. Baleka s názvom Šálka čaju/Pri šálke čaju mávajú žánrové označenie 
„katechézy“, treba však povedať, že toto označenie je diskutabilné. Ich katechetický 
charakter sa manifestuje najmä dĺžkou trvania (polhodina až hodina a pol, príp. i dve 
hodiny), tematickou periodicitou (napr. v niekoľkých po sebe idúcich katechézach 
rozoberá jednotlivé časti/výpovede modlitby Otčenáš, v ďalších jednotlivé časti omše 
a v iných jednotlivé Božie prikázania a hriechy proti nim) a dominantnou textovou 
makrostratégiou (výkladová/explikatívna). Katechetický charakter Balekových 
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komunikátov narúšajú v prvom rade určité špecifické parametre komunikačnej situácie, 
v ktorej sa tieto komunikáty realizujú. Kazateľ sa nachádza v prostredí svojej izby v Rusku, 
kde dominantnou rekvizitou je ikona Krista, presnejšie, detail jeho tváre. Podobne divák 
vidí kazateľa iba po hruď. Takýto spôsob záberu, keď kamera sníma väčšiu časť celku, 
nazývaný polodetail (Mistrík, 1998, s. 79 – 80), umožňuje divákovi dobre vnímať najmä 
všetky mimické nuansy kazateľa, ktoré sú mimoriadne bohaté, čiastočne i gestikuláciu 
pomocou rúk. To korešponduje s jednou z prvých a primárne identifikovaných 
charakteristík kazateľovho prejavu a štýlu, ktorou je teatrálnosť – R. Balek sa skutočne 
extrajazykovo a parajazykovo prezentuje ako herec (4): okrem bohatstva mimiky a gestiky 
bravúrne pracuje s prozódiou, najmä s intenzitou, prízvukom, dôrazom a hlasovým 
registrom. Pri polodetailnom zábere dobre vidieť, že kazateľ nemá na sebe typický kňazský 
či rehoľný odev s kolárikom, ale tričko a mikinu. Celej komunikačnej situácii teda 
dominujú rysy súkromnosti až intímnosti a zároveň dištančnosť medzi komunikantmi, čo 
je typické pre videočetovú komunikáciu. Zaujímavé je, že do takto predstavenej 
komunikačnej situácie vstupuje jazyková zložka vyznačujúca sa viacerými črtami 
psychoterapeutickej komunikácie (5), čo v podstate potvrdzuje kazateľov pôvodný zámer, 
aby videá boli akýmsi uvoľnenejším, fatickým variantom duchovného rozhovoru. 

V druhom rade oslabuje katechetickosť Balekových komunikátov použitie 
dominantne naratívnej textovej makrostratégie. Táto skutočnosť je markantná už na úrovni 
názvu – jednotlivé komunikáty sa dosť jasne diferencujú na explikatívne (označenie 
Úvahová šálka čaju) a naratívne (označenie Príbehová šálka čaju). Súčasťou názvu každého 
prejavu je ešte jeho číselné označenie poradia a exponovanie ústrednej témy (napr. 32. 
príbehová šálka čaju o taxikárovi a nebezpečenstve experimentov; 62. úvahová šálka čaju – 
Nemanželské deti a život v smilstve bez požehnania). Skôr príležitostne sa objavuje označenie 
„katechetická šálka čaju“ (napr. 41. katechetická šálka čaju o pôste jazyka, dotykov). Na základe 
dlhodobého pozorovania však môžeme konštatovať, že kazateľ preferuje výkladovú 
a úvahovú stratégiu pred naratívnou, čo badať najmä v ustavičnom skĺzavaní z narácie do 
explikácie v príbehových šálkach čaju.  

Prvé príbehové šálky čaju (približne spred 5 rokov) mali trvanie cca 20 minút, 
postupne sa tento čas predlžoval, pričom tie posledné (približne spred 3 rokov) sú už aj 
takmer dvojhodinové. Na tomto predlžovaní má výrazný podiel práve nárast úvahových 
pasáží. Príbehové šálky čaju (ďalej PŠČ) väčšinou exponujú nejakú osobu – postavu 
pomenovanú prevažne hypokoristicky (baba Vaľa, kráľovná Naďa, Ivanuška, Guľa, ťoťa 
Ľuda, bábuška Kaťerina, deduško Speváčik). Ide o reálne zážitky kazateľa z ruského prostredia 
s fabuláciou niektorých prvkov deja a mien osôb. Uvedené mená sú teda výsledkom 
kazateľovej tvorivej modifikácie so zachovaním či zvýraznením miestneho koloritu. PŠČ 
zachovávajú približne takúto kompozičnú štruktúru:  

- privítanie (privítacia formula: vitaj pri prvej šálke čaju; vitaj pri TREtej šálke čaju; vitaj 
pri už deviatej šálke čaju); 
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- oznámenie témy, resp. posolstva daného príbehu (dnes by sme sa s tebou porozprávali 
o vážnosti KAŽdého JEDného aj toho najmenšieho momentu v tvojom i mojom živote...; 
dnes by som sa chcel s tebou porozprávať o prvykrat o manželstve ↓ a: konkretne o dôvere 
v boha v manželstve...); 

- gesto napitia sa zo šálky, na ktorej je nápis v azbuke; 
- príbeh – často ide len o určitú situáciu bez zápletky, kde je exponovaný dialóg 

kazateľa s hlavnou postavou a v rámci neho sa skôr referenčne predstaví životný 
príbeh danej postavy, zvyčajne s existenciálnym rozmerom (napr. v 9. PŠČ ide o 
stretnutie a rozhovor misionára s mladou ruskou dievčinou Kristínkou, ktorú 
opustili rodičia, v moskovskom metre, ich spoločná cesta do obchodu a na miesto 
misionárovho pôsobiska, kde sa rozlúčia a už sa nikdy nestretnú). Tento dialóg 
(alebo samotná narácia) býva prerušovaný úvahovými reflexiami, čím dochádza k 
retardácii tempa narácie. Okrem toho sú do tohto reálneho dialógu vkladané 
repliky z kazateľovho vnútorného dialógu s osobou zo sacrum (s Bohom, 
s Duchom Svätým) alebo so sebou samým, pričom hranice medzi nimi sa neraz 
zmiešavajú (pozerám na ňu hovorím si pane bože to čo je); 

- záverečný apel, ktorý býva formulovaný ako prosba (ja vás velmi prosím..., ale ja vás 
prosím skúste to...); 

- požehnanie (a tak nech vás k tomu objatím mojej duše žehná všemohúci boh otec i syn 
i duch svätý amen + gesto žehnania rukou). 

Štandardná dĺžka úvahových šálok čaju (ďalej ÚŠČ) sa pohybuje medzi hodinou 
a dvomi hodinami. Ich kompozičná štruktúra pozostáva:  

- z privítania (zdravím všetkých pri už stodvadsiatej druhej úvahovej šálke čaju),  
- oznámenia hlavnej témy (tentoraz budeme hovoriť ako hovoríme o svätej spovedi už 

veľmi dlho hovoríme o siedmich hlavných hriechoch a dnes budeme hovoriť o hneve ↓ čo 
to vlastne hnev je a prečo vlastne vzniká),  

- spontánnej modlitby (poďte pomodlime sa → v mene otca i syna i ducha svätého amen 
duchu svätý prosím ťa príď a: odkrývaj nám @ poznanie o hneve → ukáž nám ako sa @ 
tento hnev vlastne ako vzniká v našom srdci a ako: ho môžme rozpoznávať → @ podľa 
akých znakov v našom živote aby: sme maľi možnosť bojovať s ním čím skôr ↓ a: použiť 
ho ako obrovskú silu k vykonaniu čohosi pozitívneho krásneho ↓ daj nám na to múdrosť 
→ aj silu ↓ panna mária kráľovná anjelov príď a svojou → svojimi anjelmi obstúp nás 
i všetkých tých ktorí sú s nami spojení rôznym spôsobom za ktorých nám boh dovolil 
modliť sa aj všetko čo je s nami spojené za čo nám boh dovoľuje modliť sa ↓ a chráň od 
akéhokoľvek útoku zla od ducha zlých duchov a ich všelijakých škodlivých účinkov teraz 
aj neskôr počas celého nášho života ↓ amen ↓),  

- samotného výkladu či úvah,  
- záverečného požehnania (takže nech vás k takémuto správnemu chápaniu hnevu ako: 

emócie ktorá nemá v sebe žiadny náboj ani zlého ani dobrého len ako ho ako ju použijeme 
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ako emócie ktorá je aj v bohu ↑ vznešeným božským spôsobom nech vás k takémuto 
správnemu rozpoznávaniu tejto krásnej emócie ktorú máme v sebe od boha ako dar ako 
obraz boha nech vás k tomu žehná všemohúci boh otec i syn i duch svätý amen + gesto 
žehnania rukou).  

Tému niektorých ÚŠČ udávajú divácke otázky, na ktoré kazateľ reaguje svojou 
rozsiahlou odpoveďou. Iné ÚŠČ majú charakter cyklu, ktorý spracúva na pokračovanie 
jednu tému (napr. 122. ÚŠČ Hnev I, 123. ÚŠČ Hnev II, 124. ÚŠČ Hnev III, 125. ÚŠČ Hnev 
IV), ďalšie sa venujú nejakým príležitostným témam (napr. 60. ÚŠČ Veľkonočná – o Kristovi 
a jeho zmŕtvychvstaní). Na týchto komunikátoch azda ešte viac vidieť Balekovu 
preverbalizovanosť. Prejavuje sa v rozsiahlych exkurzoch od hlavnej témy exponovanej 
v názve. Témy či motívy pertraktované v exkurzoch pôsobia na prvý pohľad dojmom 
nelogického odbočenia. Napr. v dvojhodinovej 62. ÚŠČ s témou Nemanželské deti a život 
v smilstve bez požehnania sa nachádza 25-minútový exkurz rozvíjajúci exorcistické témy 
a motívy – ich použitie nie je úplne nelogické, kazateľ sa takto snaží vysvetliť princíp 
sviatostí, medzi ktoré patrí aj manželstvo, a svätenín, no určite takejto stratégii možno 
vyčítať spomínanú preverbalizovanosť a prekomplikovanosť. 

Pertraktovanie exorcistických tém a motívov možno pokladať za jednu zo 
štýlových konštánt sledovaného kazateľa. Exorcistickú tému spracúva napr. pätica videí 
s názvom O (duchovnom) boji s pokušeniami, ktoré sme analyzovali v spomínanej monografii 
(Bodnárová, 2020). Exorcistické motívy sú priebežne zakomponúvané do všetkých videí, 
objavujú sa napr. už v úvodnej modlitbe ÚŠČ. Kazateľ nie je exorcistom a nemá osobné 
skúsenosti s exorcizmami, skôr iba sprostredkúva skúsenosti exorcistov (ale ja poznám 
prípady kedy @ kedy: exorcista prišiel domov do: rodiny pretože volali ho prosili ho...). 
Najtypickejšie sa exorcistické motívy u Baleka jazykovo stvárňujú pomocou substantíva 
démon a adjektíva démonský: 

(1) a všetko sa to naozaj tak rúca na každého človeka zo všetkých strán že že keď sa zabudne 
a prestane mať kontakt s tým božským tak ho to zadlávi a ten dav ľudí ktorí ktorí sú 
horúčkovito zbesnení hehe lebo démoni im tam ukazujú také všelijaké ako tie mámivé 
@ šťastia ktoré ktoré vyzerajú ako fatamorgána šťastia... (48. PŠČ);  

(2) ... tak ako to často býva s kňazmi že nedokážu prijať celibát n.. vnútorne ako povolanie 
od krista → a oni potom neopúšťajú tie tu manželku duchovne srdcom a preto pri rôznych 
príležitostiach a možnostiach ako im demoni dajú si tie ženy nachádzajú a maju tie deti 
↓ (47. KŠČ (6)); 

(3) lebo → mali ste im dať to skutočné to božie a vy ste im tiež dávali len tie demonske 
zvratky ↓ tie démonské zvratky ktorými ste grcali @ble: čo si myslite že keď revete 
a kričite na svoje deti ake sú a už to neni ani pravda len to z vás sa RInie pretože vy ste 
sám nespokojný so sebou nespokojný so svojím životom a ste naštvatý na všetkých a na 
všetko a všetci kričia na vás a vy potom už neviete čo tak vy všetko vy:vygrciavate na tie 
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svoje deti → nech sa páči ste potom spolupracovníkmi démonov ktoré tie vaše deti ešte 
viacej robia závislými na nich... (48. PŠČ). 

Vzhľadom na frekvenciu týchto motívov by sa dalo hovoriť u Baleka aj o určitej 
démonizácii, pričom v poslednej ukážke sa démonizácia intenzifikuje použitím 
obscénnych pomenovaní (7) zvratky, grcali ste, vygrciavate ako kolokátov a kontextových 
slov exponovaného substantíva a adjektíva. 

Iným konštantným motívom Balekových komunikátov je motív sexuálnych 
zvráteností. Naratívne sa realizuje napr. v 32. PŠČ o taxikárovi, ktorý mal popri vlastnej 
manželke niekoľko mileniek a praktizoval aj skupinový sex; explikatívne je prítomný vo 
viacerých úvahových, ale aj príbehových šálkach čaju, kde sa stvárňuje najmä enumeráciou 
s gradáciou a lexikálnymi reduplikáciami: akokoľvek by človek nepoškodil seba samého 
a nezačal žiť živočíšne a živočíšne sa spájať v živočíšnych orgiách ktoré ho dovedú ešte do takých 
hrozných stavov ktoré sú ešte horšie ako živočíšne pretože živočíchy to všetko robia naozaj preto: 
lebo predlžujú svoj rod a ďalej pokračuje rozmnožovanie živočíchov a u človeka sa to stane 
bôžikom natoľko že sa to zvrhne až do zvrhlostí strašných zvrhlostí že človek to potom začne tu 
živočišnu radosť a živočišne opojenie @ skušať na všetkom ↓ NA VŠETKOM ↓ nielen už na 
žene aj na mužovi a na deťoch ale aj na zvieratach aj na mrtvolach aj na čomkoľvek už ↓ 
to už človek akože ˂dychčí˃ H-H-H-H dierka: no ↓ a to je ako ubohé to je TOtálňe PRImitívňe 
úbohé ↓ (60. ÚŠČ) – a znova tá hostina sa ukazuje ako taká H: ďalej → viac viac možno treba 
ešte väčšie viacej @ áut viacej domov viacej jácht → možno viacej ešte @ vydražďovania 
sexuálneho → už to nestačí s touto ženou už to chcem aj s: druhou → so svojou nie 
a s nejakou vedľa → a už to nielen s jednou a to aj s viacerými a to už nielen s ženami aj 
s mužmi a to nielen s mužmi aj s deťmi a to nielen s deťmi ale aj → so zvieratmi (48. PŠČ). 
 
2.1 Potenciálne kontroverzné témy, motívy a výrazové prostriedky 
V úvode svojho príspevku sme sa zmienili aj o negatívnej, ba zamietavej reakcii oficiálnych 
cirkevných predstaviteľov na Balekove komunikáty. Popri vlastnej lingvistickej analýze 
týchto komunikátov sme okrajovo uvažovali aj o dôvode takejto reakcie, pričom sme 
v obsahovo-tematickej rovine opakovane narážali na subtémy a motívy, ktoré by mohli byť 
potenciálne problémové. Jedným z takýchto motívov je motív kritiky a ironizácie 
cirkevných predstaviteľov. Napr. v 67. ÚŠČ, ktorej hlavnou témou je nevypočutie ľudskej 
modlitby zo strany Boha, pertraktuje Balek aj neautentickú modlitbu kňazov, biskupov 
a rehoľníkov (tu by sme doplnili aj emotívnu modlitbu a emocionálne prežívanie viery 
u katolíckych charizmatikov); v 57. ÚŠČ s hlavnou témou „duchovný vodca“ sa dotýka aj 
morálnych zlyhaní a sexuálnych škandálov zasvätených osôb a tiež ich egocentrizmu 
a neautentického duchovného vodcovstva; v 62. ÚŠČ reflektuje stratu viery duchovných, 
v 56. ÚŠČ ich karierizmus. Problémom však nemusia byť len samotné témy a motívy, ale aj 
spôsob ich spracovania. Balekov jazyk a jeho výrazové prostriedky sú v tejto súvislosti veľmi 
expresívne a táto expresivita sa navyše kumuluje na malom priestore. Ťažiskom kazateľovej 
expresivity sú obscénne pomenovania, teda „pomenovania zo sexuálnej oblasti a oblasti 
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vylučovania“ (Maričová – Slančová, 2000, s. 195). Tieto pomenovania kazateľ zapája do 
kolokácií so sakrálnou lexikou, čím vznikajú veľmi „ruptúrne“ spojenia. Niekoľko 
príkladov: masturbujú v tej duši; duša ktorá masturbuje sama na sebe; výkaly duše tohto kňaza; 
duša ktorú takto (kňaz – pozn. M. B.) zašpinil zažumpoval svojimi výkalmi duše; to ide tým 
zadkom duše s prepáčením a vy tie všetky výkaly s prepáčením seriete na tých druhých ľudí; to ako 
keby sa ta mníška vysrala na vás s prepáčením a a vy ste v tom všetkom hovne dookola; treba ísť 
do toho záchodu nebeského @ to je vlastne spoveď. Hoci obraznosť, ktorú tu kazateľ využíva na 
vysvetlenie určitých duchovných skutočností (hriešnosť, duchovný egocentrizmus, 
odpustenie hriechov a pod.), je do určitej miery efektívna, predsa len nemožno ignorovať 
fakt, že zdrojom týchto metafor sú javy nízkeho tematizmu (k pojmu porov. Rakús, 2004), 
ktoré v kontexte náboženských prejavov vyvolávajú značné napätie a výrazne tieto prejavy 
profanizujú. Nazdávame sa, že aj pre Balekove prejavy platia slová, ktoré o tabuizovanej 
lexike vyslovili autorky D. Maričová a D. Slančová (2000, s. 196 – 197): „... napospol ide 
o expresívne vyjadrenia s negatívnym príznakom, ktoré zvyšujú markantnosť výpovede, jej 
silu, niekedy až po drastickosť (...), vyjadrovanie s prítomnosťou tabuizovanej lexiky je 
celkovo štylisticky nižšie (...) tabuizovaná lexika sa používa všade tam, kde sa nehatene 
prejavuje subjekt autora textu“, v tomto prípade – podľa nášho názoru – aj „ako výraz 
verbálneho exhibicionizmu“. 

Ďalším problémom je pragmatická zložka analyzovaných častí komunikátov. 
Kazateľ pri pertraktovaní motívu kritiky cirkevných predstaviteľov niekedy používa 
kategóriu oni, resp. kategóriu ľudia (8), ktorá pôsobí pomerne „dištančne“ a objekt kritiky 
identifikuje dosť neadresne. Napríklad: koľko ľudí .. sa tvári že má vzťah s bohom ↓ ako tlačí 
to do nejakych tych akože modlitieb dokonca ešte aj to niektori do to vyhecujú do takych akože 
ah ale´LUja ah ale´LUja a pričom su stále zamerani len na seba a vytlč..vytlačujú a vytískajú 
z toho boha výhodu pre seba → ako kým oni majú nejaké emočné také akože H: boh je tu ano ja 
ho cítim ale´LU ja ale´LUja ano ja ťa tak ľubim ah ah ah kým ešte masturbujú v tej duši chúďa 
boh ↓ chúďa boh ↓ CHÚďa boh ↓ tak boh je ako-tak v pohode ↓ ale akonáhle už pri tej modlitbe 
Akože modlitbe → necítia → nič a už tam musia sedieť len preto LE-bo lebo lebo su zamerani 
LEN na boha a oni NEmaju z tej modlitby NIjaky úžitok → tak to už neni modlitba ↓ to už 
neni vzťah s bohom ↓ to už: → boh neexistuje ↓ (67. ÚŠČ). Inokedy síce tiež ešte zostáva na 
platforme tretej osoby, avšak siaha už po sémanticky užších substantívnych 
pomenovaniach, napr.: su niektori kňazi ktori nič ine nerobia len sa pretrčaju pred zrkadlom 
v nejakej tej fialovej róbe a: predstavuju si ako oni budu biskupi a si to aj tak cvičia (56. ÚŠČ) 
– žiaľ aj mnohí @ veriaci majú taketo vzťahy s bohom ↓ kňazi..c..biskupi → žiaľ mnísi 
mníšky proste vytlačujú z boha najväčšie tie najväčšie výhody oni sa tvária oni maju oni akože 
s..su vynikajúci herci → hrajú ten vzťah s bohom tak geniálne že akože majú ten vzťah s bohom 
klamú ale boha (67. ÚŠČ). Napokon sa prepracúva až k veľmi adresným výpovediam 
formulovaným v druhej osobe a korunovaným oslovením: takže uspokojte sa drahí kňazi 
drahí biskupi drahý svätý otec uspokojte sa drahí mnísi mníšky ktoré ste tými duchovnými vodcami 
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↓ upokojte sa ↓ (57. ÚŠČ). Aj keď to Balek môže myslieť dobre, predsa len v takýchto 
výpovediach sám seba štylizuje do roly mentora, ktorý poúča ešte aj hlavu Katolíckej cirkvi.  

Zároveň však musíme spomenúť aj istú protichodnú tendenciu. Balek pri 
pertraktovaní motívu kritiky cirkvi používa exemplifikácie formou priamej reči, kde 
figuruje jeho vlastné meno, častá je aj špecifická intonácia s cieľom sebaironizácie:  

(4) ČO chceš klamať boha ↓ ako môžeš ty hrať nejaký ten milostný vzťah s bohom hehe akože 
sa usmievaš na boha keď boh → akože tak si → stojí a tak pozerá pfffff anďelíčky tak 
toto: → toto je teda → no pozrime sa → čo ten robert →˂škrabe sa rukou po líci˃ akože 
mních akože kňaz akože @hm trapne: no počkame ↓ no hraj sa robert hraj sa no ↓ a ešte 
roz´právaj ako ma máš rád @hm jasné jasné ↓ veď od teba nejde → ani kusoček lásky 
nejde (67. ÚŠČ);     

(5) ak duchovný vodca sám nie je nezávislý na svojich → @ ovečkách to znamená ak sa 
prejavuje závislosť na ovečkách tým že on potrebuje mať závislosť na sebe h: a keď nemám 
týchto ľudí ktorí na mne visia a ktori hovoria h otec robert vy ste jediný správny kňaz h 
vy ste jediný ktorý nás môže viesť k bohu h blablablablabla: (57. ÚŠČ). 

Kazateľ Balek takisto nemá problém zakomponovať do svojich výkladov a úvah ani 
verejné ospravedlnenie anonymným adresátom, ak sa stotožní s pertraktovaným 
problémovým aspektom a ak predpokladá, že dôsledky jeho minulého negatívneho 
konania by sa mohli týkať aj potenciálnych aktuálnych percipientov jeho prejavu. Pritom 
takéto ospravedlnenie nepôsobí teatrálne, podobne ako ani iné sebareflexívne výpovede. 
Napríklad celou 9. PŠČ sa tiahne kazateľova negatívna sebareflexia, pertraktovaná so 
značnou dávkou humoru, no ešte viac irónie manifestujúcej aj istý odstup od seba. Tento 
odstup je dosiahnutý použitím rôznych foriem reprodukovanej reči (9), kde poučovateľské 
ja komentuje postoje a správanie poučovaného ja (a tak idem okolo nej teda reku že ohrniem 
nosom ako správny katolík nie ↑ odsúdim posúdim a idem ďalej), pričom poučovateľská entita 
je štylizovaná aj do „postavy“ zo sféry sacrum (a: vtom ma duch svätý zastavuje @ prrr robert 
(...) to ty si mysliš že teraz si spokojňučko pôjdeš domov ľahneš si spinkať že si akože vykonal svoju 
povinnosť ako naozajstny kresťan katolik ↑ a akože potom mi budeš spievkať tam ˂spevavo˃ 
aleluja: ako ťa ľú:bi:m ježiš A:H mne bude zle z toho takisto ↓). 
 
2.2 Ruský kolorit v komunikátoch R. Baleka 
Geografické a kultúrno-spoločenské prostredie Ruska, v ktorom misionár R. Balek 
dlhodobo pôsobí, sa prirodzene premieta i do jeho hovorených komunikátov. 
Explicitnejšie je to v PŠČ, implicitnejšie v ÚŠČ. Ruský kolorit kazateľ tematizuje najmä 
prostredníctvom: 

a) lexiky, a to propriálnej, konkrétne je zastúpená ruská toponymia (Moskva, 
Kamčatka), antroponymia (Vaľa, Guľa, Ivánuška, Vadim, Oksana) či eklézionymá 
(Chrám svätej Oľgy), aj apelatívnej. Čo sa týka apelatív, pozorovali sme v zásade dve 
situácie: použitie ruského slova alebo akéhosi hybridu ruskej a slovenskej lexémy 
1) bez metajazykovej poznámky, len s uvedením slovenských ekvivalentov 
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(prinucujete boha do všelijakých póz len aby ste z neho vy..vy..vy..vychačali vytlačili 
vytiahli čo najviac výhod – takže ja som napriklad počul čo sa týka týchto všetkých 
zakaldovaných začarovaných vecí... – ježiš hovorí o → tom duchovnom postoji ku svojej 
žene ku svojim deťom a ku všetkým ostatným ľuďom v svojom ktorí sa stávajú cez → toto 
kňazstvo a cez tuto obetu ktoru prinášajú stavaju sa TAK premletými vnútorne 
a pre:obrazenými natoľko premenenými že oni → KAždého kto prichádza k nim 
miluju čistou skutočnou božskou láskou... – a to je také nejaké predkušenie 
pred..@chutnanie nebeského života); 2) sprevádzané metajazykovou poznámkou 
(keby si aspoň si vybral tú @ tvoju milenku takú @ vieš že by stála za to ale ty si si vybral 
takú malú tučnú a on to nazval čeburaška ↓ čeburaška to je: @ niečo ako také taký 
taká buchtička po rusky tak si si vybral takú buchtu takú buchtičku mohol si si aspoň 
takú krajšiu vybrať – bol v tom meste taký dom pre už starých prestarlých ľudí ako by 
po slovensky povedali starobinec a tuna v rusku sa to hovori dom dľa pristarilych 
– preto tato cudzia osôbka ktorá nebola vobec nikdy jej dcérou ona sa stala jej dcerou ona 
ju @ ako sa to povie po slovensky → @ usinavila uvečerila ako sa to povie po 
slovensky no proste prijala za svoju vlastnu dcéru aj všetkymi dokumentami). 
Metajazykovým komentárom v podobe komparatívnej poznámky alebo 
vysvetlenia významu, resp. opisu reálie sú sprevádzané aj lexémy pomenúvajúce 
špecifické ruské reálie (ako tie také ruské piľmenie ako sa to povie ja už neviem → 
ruske piľmeňi no → mäso ktoré je obalene cestovinou a potom sa to varí ↓ take ako 
guľôčky take no) či ruská frazeológia (... ktory vam takto tlačí čosi do hlavy → kapustu 
do hlavy → alebo → u nas v rusku sa hovorí rezance → vam vešia na uši). 

b) reflexií ruskej morálky: no ale tak viete tam v rusku je to s so situáciu v rodine veľmi 
zložité a veľmi ťažké tam ťažko hovoriť o niečom takom že musite teraz žiť oddelene aj 
keď ja im to stále hovorím a musím to hovoriť @ inú šancu nemali tak žili spoločne 
(3. PŠČ) – a tak to asi máte už aj všeličo už druhé aj tretie aj štvrté manželstvo za sebou 
a on hovorí KU podivu hovori ňe: @ mam len @ jedno manželstvo na celý život ↓ NA 
celý život jedno manželstvo ↑ tak toto je teda OBdivuhodné v rusku pretože v rusku mať 
jedno manželstvo na celý život to: sa nestava tak často ↓ (32. PŠČ) – potom si našla 
nejakeho veľmi dobreho chlapca tak samozrejme ako to v rusku: zosobašiť sa nezosobašiľi 
v kostole to to nečakajte velmi často od ľudi tuna v rusku → (43. PŠČ).  

c) konfrontačnej reflexie ruských a slovenských kultúrnych, spoločenských či 
náboženských reálií: u nás na slovensku sa tomu volá emo štýl oni sú väčšinou takí ako 
→ ľudia ktorí rô..rôzne hluposti robia napriklad piju svoju vlastnú krv ja neviem či ste 
to niekedy videli ale v rusku to je veľmi roz..rozšírené volajú ich goti ↑ na slovensku sa to 
asi už už ako prestalo neviem to viete vy – to len tu v rusku som sa stretol s tým že → tí 
čarodejnici možu @ použiť materiu ↑ z konkretneho človeka ↑ @ vlas slzu → / teda ešte 
raz opakujem že niektori to až tuto v rusku som zistil take veci zaujimave @ na slovensku 
sa to už praktizuje tiež dosť často.  
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3 Jazykové špecifiká komunikátov R. Baleka 
Popri už spomínaných jazykových prostriedkoch sú u analyzovaného kazateľa nápadné 
a frekventované aj niektoré ďalšie lexikálne, gramatické a fónické prostriedky, ktorým by 
sme chceli venovať priestor v nasledujúcich podkapitolách. 

 
3.1 Lexikálne špecifiká komunikátov R. Baleka 
Z lexikálneho hľadiska sú u Baleka na jednej strane výrazné obscénne pomenovania, zvlášť 
v kolokáciách so sakrálnou lexikou, na druhej strane sa profiluje iný, prakticky opačný typ 
expresív, a to deminutíva. Príznačná je najmä koncentrácia deminutív na malej ploche. 
Funkcií takýchto koncentrovaných deminutív je niekoľko. V prvom rade sú prostriedkom 
ironizácie (viete @ keď my nespĺňame to čo chce duch svätý často neprejavujeme tu naozajstnu 
lásku a potom mu tam vy:..vyspievkávame v kostolíku o ako ťa veľmi milujem celým srdcom 
aleluja → jemu je veľmi ťažko počúvať tie naše modlitby a tie naše falošné pesničky ktoré spievame 
ale nie sú naozajstným vyjadrením lásky k bohu ↓) aj sebaironizácie (keby som CHCEL tak to 
miesto sa tam nájde ↓ ale ja som si povedal → neveriaci tomáš ˂vystretým ukazovákom si ťuká do 
hlavy˃ paterko robertko a si hovorim no kto tam bude chcieť tie kríže...). U Baleka má 
ironickosť výrazu viaceré nuansy a vďaka dialogizačným stratégiám, ktoré kazateľ 
permanentne využíva, sa na prvý pohľad manifestuje ty-irónia namierená na príjemcu 
(porov. Plesník a kol., 2011, s. 371), v skutočnosti však ide o sebairóniu: a: vtom ma duch 
svätý zastavuje @ prrr robert (...) to ty si mysliš že teraz si spokojňučko pôjdeš domov ľahneš si 
spinkať že si akože vykonal svoju povinnosť ako naozajstny kresťan katolik ↑ a akože potom mi 
budeš spievkať tam... Inokedy koncentrované deminutíva naznačujú bezvýznamnosť 
pomenúvaných entít (a tak kvôli patrovi robertovi pán nemohol vyplniť prosbu a túžbu 
a modlitbu maličkej dušičky človiečika ďaleko ďaleko tisíce kilometrov – chápete ako boh pôsobí 
↑ ako on dokáže ako on dokáže výsmech svojich nepriateľov použiť na to aby človiečiku 
maličkému kdesi ďaleko ďaleko v dedinôčke zapadnutej kdesi v sibíri vysvetliť to čo mu nikto 
nemôže vysvetliť...), subtílnosť postavy (ja som čakal taký nežný hlások tak ako som videl tú 
dievčinku takú nežňunku) alebo korelujú s fyzickou malosťou a mravnou bezúhonnosťou 
pomenúvanej entity (to cítite keď k vám prichádza dieťatko → maličké čisté zlaté dieťatko – 
tak som zobral teda tiež svoje ako ikonku krížik a tak ďalej a že reku podarujem (...) vybral teda 
kríž a tu ikonku ešte ju požehnal predtým ako samozrejme dobrý kňaz vždy sa stará požehnať veci 
predtým ako daruje).  

 
3.2 Gramatické špecifiká komunikátov R. Baleka 
Významnou štýlovou konštantou individuálneho štýlu sledovaného misionára na 
morfologickej rovine, ktorá pravdepodobne súvisí s jeho dlhodobým pôsobením v Rusku 
a s každodenným používaním ruštiny, je vysoký výskyt prechodníkov. Ako uvádza 
K. Brtková (2004, s. 24), „prechodník sa v ruskom jazykovom systéme uplatňuje vo všetkých 
jazykových štýloch. Nachádzame ho v umeleckom, náučnom aj hovorovom štýle. Rovnako 
sa vyskytuje aj vo všetkých vrstvách jazyka a považujeme ho za neutrálny výrazový prvok. 
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Menej sa však uplatňuje v hovorenej reči než v písomnej podobe jazyka“. V porovnaní 
s ruštinou slovenčina využíva prechodníky len veľmi obmedzene a zvlášť v písanej podobe 
jazyka (Brtková, 2004, s. 25). Autorka si v citovanej štúdii všíma rôzne spôsoby prekladu 
ruských prechodníkov do slovenčiny. Sledovaný kazateľ, samozrejme, nie je taký kreatívny 
ako prekladatelia, príp. tlmočníci, a tak evidentne dosť priamočiaro prevádza ruský 
prechodníkový úzus aj do slovenčiny: a: plnou parou žiť plným priehrštím načierať do tej do 
tej krásy života okolo seba nesústreďujúc sa vôbec na to dýchanie a: kypiac radosťou z toho 
všetkého čo môže človek konať robiť rozprávať počas toho ako dýcha ↓ – a vy už budete ohovárať 
a intrigovať aj tých najsvätejších ľudí ↓ ako to teraz robia @ žurnalisti → po celom slovensku 
a nielen slovensku ale po celom svete rozmazajúc kňazov a biskupov aj tých ktorí už naozaj nič 
neurobili len vymýšľajúc väčšie a väčšie senzácie pretože sa už nevedia zastaviť – toto bude 
úbohosť tých ktorí budú v pekle že oni budú v tomto: neustálom smäde a tejto neustálej horúčke 
a v tejto neustálej závislosti zháraní ešte viac a viac a viac ťahajúc sa z..za za tým za tou 
fatamorgánou do ešte väčšej priepasti a ešte väčšej temnoty a pustoty nezastavujúc sa ↓ 
zožierajúc ich smädom tym špinavým @ závislým nadrogovaným smädom ešte viac a viac. Opäť, 
ako môžeme vidieť v ukážkach, kazateľ tento morfologický prostriedok koncentruje na 
malej ploche, čím prirodzene dochádza ku skomplikovaniu syntaktickej štruktúry. Navyše, 
viaceré prechodníky sa do syntaktickej štruktúry zapájajú neorganicky, akoby násilne, de 
facto sa stávajú najmä prostriedkami pripojenia novej myšlienky k predchádzajúcej 
výpovedi. Nasledujúca rozsiahla ukážka ilustruje zložitosť, a teda aj percepčnú náročnosť 
syntaxe Balekových komunikátov – celý citovaný text predstavuje z pohľadu tradičnej 
syntaxe jednu vetu, resp. súvetie rozvedené do niekoľkých vedľajších viet kombinovaných 
so štyrmi rozvitými prechodníkmi: 

(6) žiaľ démoni vošľi aj do duchovného sveta že niektorí KŇAzi uzdravujú dušu tak aby ju 
znova voviedľi do ďalšej duchovnej @ duchovnej choroby ↓ aby sa tak stali zavislymi na 
nich aby @ si ani nevšimľi ako chváľiac toho kňaza aký je vynikajúci ako k nemu chodia 
na duchovné vedenie aby: @ / boľi na ňom závislí ↓ a aby si nevedeľi predstaviť @ riešenie 
Akehokoľvek problému bez toho aby išľi za ním tisíce kilometrov len aby: @ mu všetko 
vysypaľi a povedaľi a on im ho tak ako otcovsky poradiť veď len v dobrom → ne-učiac 
ich byť závislymi plnosťou naplno len na bohu a tak byť nezávislymi na ňom → @ 
duchovnom sprievodcovi → / na..nena..neučiac ľudí úplne: byť podriadenými bohu aby 
sa tak staľi skutočnými šťastnými a tým nezávislými od neho ako od kňaza ale úplne 
závislými na bohu a robiac z ľudí len proste úbohých nadrogovaných ICH duchovným 
vedením a ich @ osobou a ich kultom → natoľko aby → aby ich vlastne odtiahli od boha 
↓ (48. PŠČ). 

Intenzívne používanie ruštiny a takpovediac oslabený kontakt so slovenčinou stoja 
pravdepodobne za viacerými morfologickými, resp. morfosyntaktickými chybami či 
ruptúrami, ako aj pre slovenčinu skôr atypickými tvarmi, ktoré sme u kazateľa 
identifikovali v značnej miere. Išlo najmä o: 

- atypické nedokonavé slovesné tvary: vy sa nezaľubujete do toho druhého človeka, je 
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najlepší na zaľubovanie, ono to potom vytlačuje do ostatných vzťahov;  
- nekorektné používanie prostriedkov reflexivity: ten človek ťa slobodne nevyberie 

(chýba morféma si); tym sa sebazničujú títo kňazi; presne toto je to čo je často 
v rôznych filmoch teraz o buducnosti ako: roboty sa uvedomia a oni tak veľmi zachcú 
byť ľuďmi...; 

- nekorektná slovesná väzba: niektori to nerozumeju aj ja som to nerozumel;  
- nekorektné imperatívne tvary: no a teraz ma obijmi;  
- nekorektné či atypické kolokácie: to strašne veľa vymotáva a vyťahuje z človeka síl; 

ono to potom vytlačuje do ostatných vzťahov; sa to všetko vybujarí do agresie; teraz 
som v ruinách a mám to úplne dohasené; aby ho postupne pomaličky vyciciavali z tej 
božskej milosti; skutočne veriaci človek ešte aj @ spôsobuje svojou vierou taký kanál 
od od boha cez seba k druhým ľuďom;   

- analytické negované tvary adjektív namiesto syntetických: čosi zrazu nie 
kontrolovateľné a nie pomenovateľné slovami; takým neuzdraveným nie božským 
spôsobom;  

- nekorektné adjektívne tvary: aby si bol neustále voňavujúcim; mal toľko skúseností 
tých niekoľkominútnych;      

Za niektorými neuzuálnymi slovesnými tvarmi by sme videli hypergeneralizáciu, 
ktorá sa spravidla vyskytuje v detskej reči (porov. Kičura Sokolová – Palková, 2021), no 
sporadicky sa môže objaviť aj u dospelých. Ide hlavne o tieto tvary: a to celé zničuje jeho 
duchovnu výšku; on vzkriesuje; vzkriesovať to už ťažko vidno; niektori katolícki kňazi ktorí 
dokonca vzkriesujú; čím viacej by sa boh do toho vmiešoval tým horšie a ťažšie sebazničenie by 
človeku pripravoval. V podstate všetky neuzuálne či nekorektné slovesné tvary kopírujú 
konjugačný model slovesa pracovať.   

Aj v dôsledku vysokej frekvencie takých tvarov najmä slovies a adjektív, ako sme 
uviedli, sa Balekove komunikáty javia ako komplikované, neprehľadné a kladúce na 
poslucháča vyššie percepčné nároky. Zdá sa tiež, že kazateľove komunikáty sú ukážkou tzv. 
medzijazyka, prechodného jazyka či interjazyka. Teóriu interjazyka vypracoval L. Selinker 
a v slovenskej lingvistike sa s ňou v ostatnom čase pracuje pri analýze prejavov ukrajinských 
študentov učiacich sa slovenčinu, resp. hovoriacich po slovensky. S. Spáčilová (2019, s. 131) 
uvádza, že medzijazyk predstavuje špecifický systém meniaci sa v čase, resp. akúsi 
prechodnú kompetenciu. Tento jazyk sa odlišuje od materinského jazyka študenta, ako aj 
od cieľového jazyka, ku ktorému sa postupne približuje. Ide o svojbytný systém majúci 
všetky rysy prirodzeného jazyka, nie o nedokonalú či defektnú podobu cieľového jazyka. 

 
3. 3 Fónické špecifiká komunikátov R. Baleka 
Komunikáty R. Baleka, ako už ukázali či naznačili aj doterajšie výklady, sa vyznačujú 
bohatstvom reprodukovaných rečí. Tie majú raz povahu reálnu, raz fiktívnu, raz 
hypotetickú a pod. (10). Predovšetkým v týchto rečiach kazateľ bravúrne pracuje s rôznymi 
fónickými prostriedkami. Ich bohatstvo a všetky nuansy nie je možné na ploche tohto 
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príspevku úplne vystihnúť a opísať, o to viac, že sa väčšinou kombinujú a že navzájom 
spolupracujú, pokúsime sa však poukázať aspoň na niektoré z nich a na ich funkcie 
v sledovaných komunikátoch. 

Kazateľ Balek je pôvodom Stredoslovák, ktorý pravdepodobne značnú časť života 
bol v kontakte so stredoslovenskými (najmä oravskými) nárečiami. Ich echo niekedy 
v Balekových prejavoch zaznieva nezámerne, avšak častejšie kazateľ používa fónické 
nárečové aspekty s konkrétnym zámerom, predovšetkým ironizačným a charakterizačným. 
Ide hlavne o: 

- tvrdú výslovnosť hlásky n: a počúvam takýto hlas → desať rubľov nemáš ↑ – pf ja: taký 
nie som ňeňeňe ňehňevajte sa ne:nene – hovorím si → mám ↓ ale NEdám; 

- namiesto vokálu ä sa vyslovuje vokál a: (ja) si hovorim ČO ↑ JA svatý kňaz v noci 
o dvanástej si budem pýtať telefónne číslo dievčinky ↑ – ale ja hovorim si NIE ja som 
SVAtý kňaz ja hehe chapete; 

- zámerné mäkčenie hlásky l (tak vtedy som pocítil ducha svätého ako sa na mňa tak 
zboku pozerá a hovori si tak čo → porozprávaľi sme ↑) popri mnohých prípadoch 
nezámerného mäkčenia (a to som si ľen mysľel, jak som sa tam rozčuľil, čosi tam 
musela kdesi aľebo ja neviem bola zlá situácia aľebo čo). 

Ďalším výrazným fónickým aspektom u Baleka je práca s prízvukom. Kazateľ 
zámerne posúva prízvuk na predposlednú alebo na poslednú slabiku, čo zároveň často 
kombinuje s dôrazom. Tento jav môže súvisieť tak so slovenskými nárečiami, ako aj 
s vplyvom ruštiny, v každom prípade však zámerné posúvanie prízvuku býva indikátorom 
sugerovanej hovorovosti (aha: tak ešte diev´činky sa mu ZAchce´lo), nejakej 
charakterizačnej črty postavy, napr. hrdosti (nie: nie: sama ↓ nie sama ↓ s kama´rátmi – 
a hovorím no aspoň tých kamarátov máš ↑ a ona hovorí he:j ↓ veď s nimi ideme teraz osla´vovať↓) 
a samozrejme už toľkokrát spomínanej irónie (nehľadali ma ↑ tak mi povedali samo´zrejme 
celé zá´stupy tu boli a čakali len na teba), ba až karikovania, napr. príliš emotívnych 
modlitbových výpovedí charizmatikov: ako kým oni majú nejaké emočné také akože H: boh je 
tu ano ja ho cítim ale´LUja ale´LUja ano ja ťa tak ľubim ah ah ah. Zámerne posunutým 
prízvukom niekedy kazateľ upozorňuje na dôležitosť, ba kľúčovosť určitého slova: veď ty si 
ani nikdy ne´veril drahý môj ! NIKDY si ani ne´VERIL drahý môj !.  

Napokon do služieb ironizácie zapája Balek aj slabikovanú výslovnosť slov, ktoré 
sú hlavnými nositeľmi irónie: to čo sa teraz deje že príliš tak ležérne akože tak to-le-rant-ne 
akože sa správame ku všetkému dookola...  

 
4. Záver 
Komunikáty, ktoré sme v tomto príspevku podrobili lingvistickej reflexii, predstavujú len 
nepatrnú časť omnoho rozsiahlejšieho súboru hovorených prejavov, ktoré prostredníctvom 
vlastného videokanálu na platforme Youtube šíri formou streamingu slovenský misionár 
v Rusku Róbert Balek. Ide o náboženské komunikáty, ktoré sa z pohľadu predstaviteľov 
cirkevnej hierarchie javia ako problémové. Vo svojom príspevku sa neodvažujeme 
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komentovať teologický aspekt problémovosti daných komunikátov, ale popri identifikácii 
štýlových konštánt individuálneho kazateľského štýlu R. Baleka sme sa snažili poukázať na 
aspekty, ktoré môžu byť potenciálne problémové z hľadiska lingvistického. Na záver 
uvedieme už len niekoľko asociatívnych štylistických prepojení.  

Individuálny štýl sledovaného kazateľa a misionára R. Baleka sa nám javí 
analogický štýlu talianskeho spisovateľa a žurnalistu Giovanniho Papiniho v jeho asi 
najznámejšom diele Život Krista. Obaja pertraktujú náboženské témy a motívy „slohom 
prudkým s protikladmi“ a „trpkými výrazmi“, ako sa uvádza v anotáciách k Papiniho knihe 
(11). Aj Papini, podobne ako Balek, má záľubu v zložitej syntaxi, košatých súvetiach 
s enumeráciami, reduplikáciami a rozvitými polovetnými konštrukciami. Aj Papini, 
podobne ako Balek, sa rád ponára do javov nízkeho tematizmu, keď chce hovoriť 
o vznešených sakrálnych skutočnostiach. Nuž a druhým asociatívnym spojivom sú pre nás 
Stendhalove romány. Intenzívna kritika a irónia namierená do kňazských radov, duchovní 
producírujúci sa pred zrkadlom a nacvičujúci zbožné pózy – najmä toto sú motívy, ktoré 
Balek akoby (?) vyčítal zo Stendhala. V každom prípade jazyk a štýl Balekových 
komunikátov sa nám aj po tejto analýze javí ako stále nie vyčerpaný a provokujúci k ďalším 
analytickým sondám, ktoré by prispeli aj k dotváraniu obrazu o súčasnom slovenskom 
kazateľstve. 

 
Poznámky 
(1) Rehoľa verbistov sa oficiálne nazýva Spoločnosť Božieho slova a jej zakladateľom je sv. 

Arnold Janssen (založil ju roku 1875). Spiritualita verbistov je zameraná na život a k jej 
kľúčovým aspektom patrí orientácia na Najsvätejšiu Trojicu; zdôrazňovanie slova 
(verbum), ktoré má dvojaký význam – jednak ide o osobu Ježiša Krista ako vteleného 
Božieho Slova, jednak o Božie slovo zaznačené vo Svätom písme; úcta k Duchu 
Svätému a k Božskému Srdcu (verbisti si každý tretí pondelok v mesiaci uctievajú 
Ducha Svätého, modlia sa hymnus k Duchu Svätému,  a každý prvý piatok v mesiaci 
Božské Srdce Ježišovo); a napokon misie – podľa verbistov je misia kritériom pravosti 
lásky, preto verbisti pôsobia ako misionári, venujú sa misijnej činnosti po celom svete 
(porov. Dušička a kol., 2022, s. 40 – 42). Zvlášť je pre nich príznačná misionárska 
činnosť realizovaná prostredníctvom masmédií a takisto medzi ľuďmi na okraji 
spoločnosti. Patrónkou verbistov je Sedembolestná Panna Mária (porov. Spoločnosť 
Božieho Slova, 2023).  

(2) Toto označenie je motivované ruským prostredím a tamojším kultúrno-spoločenským 
rituálom. 

(3) Použitá transkripčná metóda bola založená na štandardných pravopisných princípoch; 
fonetickú transkripciu sme použili iba ojedinele, napr. v prípade osobitne vyslovených 
cudzích, prevzatých, nárečových slov alebo v prípade osobitne výrazných 
výslovnostných javov pri domácich slovách (porozprávaľi sme, velmi, vobec, piľmeňi). 
Apelatíva aj propriá sme zapisovali malými začiatočnými písmenami. Na označenie 
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intonačného priebehu výpovede alebo jej časti sme použili značky ↑ pre antikadenciu, 
↓ pre konkluzívnu kadenciu a → pre semikadenciu. Posun do inej intonačnej línie, 
najmä pri citovaných a reprodukovaných pasážach, a realizáciu špecifických 
prozodických vlastností niektorých lexém alebo výpovedí sme naznačovali 
podčiarknutím. Krátku pauzu sme označovali /, dlhú //, hezitačný zvuk @, dôraz 
veľkými písmenami, emfázu a predĺženie hlások dvojbodkou, nedopovedanie slova .. . 
Výrazne zvolací ráz výpovedí sme signalizovali výkričníkom umiestneným na koniec 
zvolacej výpovede. Do zátvoriek ( ) sme umiestňovali hlásky a slová, ktoré boli málo 
zrozumiteľné a len potenciálne dešifrovateľné. Úplne nezrozumiteľné pasáže sme 
označovali ----. Parajazykové prostriedky či iné nonverbálne prejavy kazateľa sme 
uvádzali v zátvorkách < >. Pri slabikovanej výslovnosti niektorých slov sme použili 
spojovník (napr. LE-bo, to-le-rant-ne). 

(4) V jednom komunikáte to aj explicitne verbalizuje v rámci výpovede s komunikačnou 
funkciou sebakritika: ja som vynikajuci herec ↓ ja dokážem hrať TAké veci že až až hrôza. 

(5) Viac o týchto črtách porov. Bodnárová (2020). 
(6) KŠČ je skratka pre katechetickú šálku čaju. 
(7) Vychádzame tu z typológie a hierarchizácie tabuizovanej lexiky, ktorú ponúkajú 

autorky D. Maričová a D. Slančová (2000). 
(8) Viac o týchto kategóriách a o kategorizovaní v kázňach porov. Havlík (2005, 2009).  
(9) K pojmu porov. Hoffmannová – Komrsková – Poukarová (2017). 
(10) Podrobnejšie tieto typy rečí analyzujeme v monografii Jazyk exorcistov (Bodnárová, 

2020). 
(11) Porov. napr. Život Krista (2023).   
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Accessible summary 
The paper focused on the linguistic analysis of 15 spoken communications of the Slovak preacher 
and missionary in Russia Róbert Balek. The starting point of the analysis was the identification of 
stylistic constants of the individual style of the observed preacher. His communications can be 
differentiated into narrative and reflective. They have a stable compositional structure. The constant 
themes and motifs of Róbert Balek's speeches include exorcism and related phenomena, sexual 
deviations, and criticism and irony of church morality. Lexical specifics include obscene names in 
collocations with sacred expressions, diminutives and hybrids of Russian and Slovak lexemes. From 
the point of view of grammar, the high frequency and accumulation of transitions, atypical and 
unusual verb and adjective forms, and complex syntactic structure are significant. Phonetic 
elements of dialect provenance and some suprasegments (shifted accent, emphasis, intonation 
nuances) mainly have an ironic and characterization function in these communications. 

https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Bodnarova3
https://www.youtube.com/@RobertBalek/playlists
https://myorava.sme.sk/c/7554182/misionar-z-oravy-bojuje-o-kazdy-centimeter-duse.html
https://myorava.sme.sk/c/7554182/misionar-z-oravy-bojuje-o-kazdy-centimeter-duse.html
https://www.ff.unipo.sk/jak/cislo39-40.html
https://www.verbisti.sk/nasa-spolocnost/
https://www.tkkbs.sk/view.php?cisloclanku=20220224053
https://www.martinus.sk/?uItem=33615

